
VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2024/2195 

zo 4. septembra 2024, 

ktorým sa určuje formát nahlasovania údajov v zmysle článku 26 nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2024/573 o fluórovaných skleníkových plynoch a ktorým sa zrušuje vykonávacie 

nariadenie Komisie (EÚ) č. 1191/2014 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/573 zo 7. februára 2024 o fluórovaných 
skleníkových plynoch, ktorým sa mení smernica (EÚ) 2019/1937 a zrušuje nariadenie (EÚ) č. 517/2014 (1), a najmä na 
jeho článok 26 ods. 9 druhý pododsek,

keďže:

(1) Vo vykonávacom nariadení Komisie (EÚ) č. 1191/2014 (2) sa stanovil formát nahlasovania informácií výrobcami, 
dovozcami, vývozcami a určitými používateľmi fluórovaných skleníkových plynov v súlade s článkom 19 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 517/2014 (3).

(2) Nariadenie (EÚ) č. 517/2014 bolo medzičasom nahradené nariadením (EÚ) 2024/573. V článku 26 nariadenia 
(EÚ) 2024/573 sa stanovujú nové nahlasovacie povinnosti výrobcov, dovozcov, vývozcov a určitých používateľov 
fluórovaných skleníkových plynov. Predovšetkým sa rozšíril zoznam plynov, zariadení obsahujúcich tieto plyny 
a činností súvisiacich s týmito plynmi.

(3) Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 1191/2014 by sa preto malo zrušiť.

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom výboru pre fluórované skleníkové plyny,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Nahlásenia uvedené v článku 26 nariadenia (EÚ) 2024/573 musia vychádzať z formátu stanoveného v prílohe k tomuto 
nariadeniu.

Článok 2

Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 1191/2014 sa zrušuje.

Článok 3

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Úradný vestník 
Európskej únie 
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(1) Ú. v. EÚ L, 2024/573, 20.2.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/573/oj.
(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1191/2014 z 30. októbra 2014, ktorým sa určuje formát a spôsob nahlasovania informácií 

podľa článku 19 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 517/2014 o fluórovaných skleníkových plynoch (Ú. v. EÚ L 318, 
5.11.2014, s. 5, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2014/1191/oj).

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 517/2014 zo 16. apríla 2014 o fluórovaných skleníkových plynoch, ktorým sa 
zrušuje nariadenie (ES) č. 842/2006 (Ú. v. EÚ L 150, 20.5.2014, s. 195, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/517/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/573/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2014/1191/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/517/oj


Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 4. septembra 2024

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN

SK Ú. v. EÚ L, 5.9.2024 
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PRÍLOHA 

VŠEOBECNÉ VYSVETLENIE:

Pokiaľ nie je v oddieloch tejto prílohy týkajúcich sa nahlasovania uvedené inak, nahlásené údaje sa vzťahujú na činnosti podniku, ktoré sa vykonali počas kalendárneho roka podliehajúceho 
nahlasovaniu údajov.

Merné jednotky, predmetné plyny, úroveň podrobností a údaj o roku, v ktorom sa činnosti majú nahlásiť, sú v každom oddiele uvedené osobitne.

Všeobecný formát nástroja nahlasovania je stanovený v nasledujúcich oddieloch.

Oddiely týkajúce sa nahlasovania

Oddiel 1: Vyplnia výrobcovia plynov – článok 26 ods. 1 prvý pododsek, článok 26 ods. 2 a 3 nariadenia (EÚ) 2024/573 a bod 1 písm. a) prílohy IX k danému nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý plyn uvedený v prílohách I, II alebo III k nariadeniu (EÚ) 2024/573.

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

1A celkový objem produkcie zo zariadení v Únii Vrátane množstiev, ktoré vznikajú ako vedľajšie pro
dukty, a nezachytených množstiev.

1Aa — z toho: nezachytené množstvá

1A_a — z toho: zneškodnené množstvá Ak zneškodňovanie v zariadeniach vykonáva iný 
podnik, malo by sa uviesť, o ktorý podnik ide.

Pri nahlasovaní údajov o celkových zneškodnených 
množstvách musia výrobcovia vykonávajúci zne
škodnenie postupovať podľa pokynov v oddiele 8.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

1Ab – z toho: celkové získané a zachytené množstvo 1Ab = 1A – 1Aa

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

1B — z toho: objem produkcie zo zariadení v Únii, ktorá zahŕňa zhodnotené vedľajšie alebo neželané 
produkty v prípade, že dané vedľajšie alebo neželané produkty boli v zariadeniach pred uvedením 
na trh zneškodnené

Pri nahlasovaní údajov o celkových zneškodnených 
množstvách musia výrobcovia vykonávajúci zne
škodnenie postupovať podľa pokynov v oddiele 8.
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1C — z toho: objem produkcie zo zariadení v Únii, ktorá zahŕňa zhodnotené vedľajšie alebo neželané 
produkty v prípade, že dané vedľajšie alebo neželané produkty boli odovzdané iným podnikom 
na účely zneškodnenia a neboli predtým uvedené na trh

Uvedie sa podnik, ktorý vykonáva zneškodnenie.

1C_a — z toho: množstvo fluórovaných uhľovodíkov vyrobených na použitie ako východisková surovina v rámci 
Únie

Uvedie sa členský štát, v ktorom sa použije východi
sková surovina.

Nahlasuje sa druh použitia východiskovej suroviny.

1C_a1 — z toho: bez predchádzajúceho zachytenia Nahlasuje sa len pri HFC-23.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ POZNÁMKY

1C_a2 — z toho: po predchádzajúcom zachytení 1C_a2 = 1C_a – 1C_a1

Počíta sa len pri HFC-23.

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

1C_b — z toho: množstvo fluórovaných uhľovodíkov vyrobených na použitie v rámci Únie vyňaté podľa 
Montrealského protokolu

Uvedie sa druh vyňatých použití.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

1D — z toho: celkové množstvo vlastných zachytených a zneškodnených produktov, ktoré predtým 
neboli uvedené na trh

1D = 1B + 1C

1E Produkty k dispozícii na uvedenie na trh Únie 1E = 1A – 1D – 1A_a

Oddiel 2: Vyplnia dovozcovia plynov – článok 26 ods. 1 prvý pododsek nariadenia (EÚ) 2024/573 a bod 2 písm. a) prílohy IX k danému nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý plyn uvedený v prílohe I, II alebo III k nariadeniu (EÚ) 2024/573 v prípade zmesí obsahujúcich aspoň jeden z uvedených plynov alebo 
v prípade každého plynu alebo zmesi obsiahnutých v dovezených predmiešaných polyoloch. Množstvá fluórovaných uhľovodíkov sa nahlasujú samostatne za každú krajinu pôvodu, 
pokiaľ nie je v nasledujúcej tabuľke uvedené inak.

V tomto oddiele sa nahlasuje len dovoz veľkých objemov vrátane množstiev prepravovaných spolu so zariadeniami na účely napĺňania týchto zariadení po dovoze, nenahlasujú sa však 
množstvá obsiahnuté v zariadeniach. Informácie o dovoze plynov obsiahnutých vo výrobkoch alebo v zariadeniach sa nahlasujú v oddiele 11. Nahlásiť sa musí každý dovoz s výnimkou 
dočasne uskladneného tovaru.

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

2A Celkové množstvo dovezené do Únie Nahlásiť sa musí každý dovoz s výnimkou dočasne uskladneného tovaru.
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2B — z toho: množstvo dovezené do Únie nahlasujúcim podnikom – 
vrátane množstiev nakúpených alebo získaných od iných 
podnikov v rámci osobitného colného režimu – neprepustené do 
voľného obehu a spätne vyvezené nahlasujúcim podnikom ako 
súčasť výrobkov alebo zariadení

Nahlasovanie podľa krajiny pôvodu nie je potrebné.

Veľké objemy plynov dovezené v rámci aktívneho zušľachťovacieho styku, 
naplnené do výrobkov alebo zariadení a následne spätne vyvezené.

Ak sa spätný vývoz výrobkov alebo zariadení (oddiel 2B) neuskutočňuje v tom 
istom kalendárnom roku ako dovoz alebo nákup, množstvá nahlásené v oddiele 
2B môžu zahŕňať spätné vývozy výrobkov alebo zariadení, ktoré sú v zásobách 
k 1. januáru, neuvedených na trh Únie, ako sú nahlásené v oddiele 4C

Uvedie sa druh použitia spätne vyvezených výrobkov alebo zariadení.

Vývoz veľkých objemov plynu sa nahlasuje len v oddiele 3.

2C — z toho: množstvo použitých, recyklovaných alebo 
regenerovaných fluórovaných uhľovodíkov

2D — z toho: množstvo pôvodných fluórovaných uhľovodíkov 
dovezené na použitie ako východisková surovina

Nahlasuje sa druh použitia východiskovej suroviny.

2E — z toho: množstvo pôvodných fluórovaných uhľovodíkov 
dovezené na použitia vyňaté podľa Montrealského protokolu

Uvedie sa druh vyňatých použití.

2F — z toho: množstvo fluórovaných uhľovodíkov obsiahnutých 
v predmiešaných polyoloch

2G Množstvá v rámci osobitných colných režimov, nakúpené/získané od iných podnikov Zahŕňa množstvá, ktoré iné podniky doviezli, ale neuviedli na trh.

Nahlasovanie podľa krajiny pôvodu sa nevyžaduje.

2H Množstvá v rámci osobitných colných režimov, ktoré boli predané 
alebo dodané iným podnikom

Predaj množstiev vykázaných v 2A a/alebo 2G, ak ich nahlasujúci podnik 
neuviedol na trh.

Nahlasovanie podľa krajiny pôvodu sa nevyžaduje.

Uvedie (-ú) sa podnik (-y), ktorý (-é) prijal(-i) nahlásené množstvá.

2I Množstvo vypustené v rámci osobitných colných režimov Emisie z množstiev vykázaných v 2A a/alebo 2G, ak ich nahlasujúci podnik 
neuviedol na trh.

Nahlasovanie podľa krajiny pôvodu sa nevyžaduje.

K týmto emisiám treba uviesť vysvetlenie.
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Oddiel 3: Vyplnia vývozcovia plynov – článok 26 ods. 1 prvý pododsek nariadenia (EÚ) 2024/573 a bod 3 prílohy IX k danému nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý plyn uvedený v prílohe I, II alebo III k nariadeniu (EÚ) 2024/573 v prípade zmesí obsahujúcich aspoň jeden z uvedených plynov alebo 
v prípade každého plynu alebo zmesi obsiahnutých vo vyvezených predmiešaných polyoloch. Množstvá fluórovaných uhľovodíkov sa nahlasujú samostatne za každú krajinu určenia, 
pokiaľ nie je v nasledujúcej tabuľke uvedené inak.

V tomto oddiele sa nahlasuje len vývoz veľkých objemov plynov vrátane akýchkoľvek množstiev prepravovaných spolu so zariadeniami na účely napĺňania týchto zariadení po vývoze.

Množstvá z vlastnej výroby, ktoré boli dodané iným podnikom v Únii na priamy vývoz, alebo množstvá z vlastného dovozu prepustené do voľného obehu a vyvezené samotným 
dovozcom alebo dodané iným podnikom v Únii na priamy vývoz sa nahlasujú v oddiele 5.

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

3A Celkové vyvezené množstvo z Únie

3B — z toho: vývoz množstiev neuvedených na trh Zahŕňa vyvezené množstvá z vlastnej výroby neuvedenej na trh, 
z vlastného dovozu neuvedeného na trh a z množstiev nakúpe
ných v rámci osobitných colných režimov a neuvedených na trh 
pred ich vývozom.

Nahlasovanie podľa krajiny určenia sa nevyžaduje.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

3C — z toho: vyvezené množstvo zakúpené od iných podnikov v rámci Únie 3C = 3A – 3B

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

3G — z toho: množstvo vyvezených použitých, recyklovaných alebo regenerovaných 
fluórovaných uhľovodíkov

3H — z toho: množstvo pôvodných fluórovaných uhľovodíkov vyvezené na použitie ako 
východisková surovina Nahlasuje sa druh použitia východiskovej suroviny.

3I — z toho: množstvo pôvodných fluórovaných uhľovodíkov vyvezené na použitia 
vyňaté podľa Montrealského protokolu

Uvedie sa druh vyňatých použití.

3J — z toho: množstvo fluórovaných uhľovodíkov obsiahnutých v predmiešaných 
polyoloch

SK 
Ú

. v. EÚ
 L, 5.9.2024 

6/25 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_im

pl/2024/2195/oj



Oddiel 4: Vyplnia výrobcovia a dovozcovia plynov, ako aj podniky, ktoré regenerujú plyny – článok 26 ods. 1 prvý pododsek a článok 26 ods. 6 nariadenia 
(EÚ) 2024/573 a bod 1 písm. d), bod 2 písm. b), bod 8 písm. a) a bod 8 písm. b) prílohy IX k danému nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý plyn uvedený v prílohe I, II alebo III k nariadeniu (EÚ) 2024/573, alebo v prípade zmesí obsahujúcich aspoň jeden z uvedených plynov alebo 
v prípade každého plynu alebo zmesi obsiahnutých v predmiešaných polyoloch.

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

4A Celkový objem zásob k 1. januáru Nahlasujú sa všetky zásoby v Únii. To nezahŕňa dočasne uskladnený 
tovar.

4Aa — z toho: zásoby k 1. januáru – množstvá čakajúce na regeneráciu Nahlasujú len podniky, ktoré regenerujú plyny.

4B — z toho: zásoby k 1. januáru – množstvá z vlastného dovozu alebo výroby alebo 
z vlastných nákupov v rámci osobitných colných režimov

4C — z toho: zásoby k 1. januáru – množstvá z vlastného dovozu 
alebo výroby alebo z vlastných nákupov v rámci osobitných 
colných režimov, ktoré neboli predtým uvedené na trh

Najmä nepredaná vlastná výroba a vlastný dovoz neprepustené do 
voľného obehu.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

4D — z toho: zásoby k 1. januáru – množstvá z vlastného dovozu 
alebo výroby alebo z vlastných nákupov v rámci osobitných 
colných režimov, ktoré boli predtým uvedené na trh

Najmä vlastný dovoz prepustený do voľného obehu.

4D = 4B – 4C

4E — z toho: ostatné zásoby k 1. januáru Najmä z nákupov v rámci Únie.

4E = 4A – 4B

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

4F Celkové zásoby k 31. decembru Nahlasujú sa všetky zásoby v Únii. To nezahŕňa dočasne uskladnený 
tovar.

4Fa — z toho: zásoby k 31. decembru – množstvá čakajúce na regeneráciu Nahlasujú len podniky, ktoré regenerujú plyny.

4G — z toho: zásoby k 31. decembru – množstvá z vlastného dovozu alebo výroby 
alebo z vlastných nákupov v rámci osobitných colných režimov

4H — z toho: zásoby k 31. decembru – množstvá z vlastného 
dovozu alebo výroby alebo z vlastných nákupov v rámci 
osobitných colných režimov, ktoré neboli predtým uvedené 
na trh

Najmä nepredaná vlastná výroba alebo vlastný dovoz neprepustené 
do voľného obehu.
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AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

4I — z toho: zásoby k 31. decembru – množstvá z vlastného 
dovozu alebo výroby alebo z vlastných nákupov v rámci 
osobitných colných režimov, ktoré boli predtým uvedené na 
trh

Najmä vlastný dovoz prepustený do voľného obehu

4I = 4G – 4H

4J — z toho: ostatné zásoby k 31. decembru Najmä z nákupov v rámci Únie.

4J = 4F-4G

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

4K Množstvo regenerované samotným podnikom

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

4M Celkové množstvo fyzicky uvedené na trh 4M = 1E + 2A – 2B + 2G – 2H – 2I – 3B + 4C – 4H

Oddiel 5: Množstvá určené na použitie vyňaté podľa článku 16 ods. 2 nariadenia (EÚ) 2024/573 a na výrobu dávkovacích inhalátorov na podávanie zložiek 
farmaceutických výrobkov – vyplnia výrobcovia a dovozcovia fluórovaných uhľovodíkov – článok 26 ods. 1 prvý pododsek, článok 26 ods. 2 a 3 nariadenia 
(EÚ) 2024/573 a bod 1 písm. c) a bod 2 písm. a) prílohy IX k uvedenému nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý fluórovaný uhľovodík [v prípade plynov uvedených v oddiele 1 prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2024/573, v prípade zmesí alebo predmiešaných 
polyolov obsahujúcich aspoň jeden z týchto plynov].

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

5A Množstvo dovezené do Únie na účely zneškodnenia Uvedie (-ú) sa podnik (-y), ktorý (-é) vykonáva (-jú) zneškodnenie.

Hlásenia o zneškodnených množstvách predložené dovozcami, ktorí zároveň sami vykoná
vajú zneškodnenie, sa uvádzajú v oddiele 8.

5B Množstvá používané výrobcom alebo dovozcom ako východisková suro
vina alebo množstvá, ktoré dodáva priamo výrobca alebo dovozca podni
kom na účely východiskovej suroviny

Uvedie (-ú) sa podnik (-y), ktorý (-é) používa (-jú) východiskové suroviny.

Nahlasuje sa druh použitia východiskovej suroviny.

Hlásenia od výrobcov alebo dovozcov, ktorí sú sami zároveň používateľmi východiskovej 
suroviny, o ich používaní východiskovej suroviny sa uvádzajú v oddiele 7.

5C Množstvo dodávané priamo podnikom na účely vývozu z Únie v prípade, 
že tieto množstvá neboli pred vývozom následne sprístupnené inej strane 
v rámci Únie

V tomto oddiele sa nahlasujú aj množstvá, ktoré podniky prepustili do voľného obehu 
a priamo sami vyviezli.

Upozornenie: všetky plyny, ktoré sa nahlasujú v tomto oddiele, museli byť v čase prepuste
nia do voľného obehu označené „len na priamy vývoz z EÚ“ v súlade s článkom 12 ods. 9 
nariadenia (EÚ) 2024/573.

Množstvá dovezené v rámci osobitných colných režimov a predané alebo dodané iným 
podnikom v rámci týchto režimov na spätný vývoz sa nahlasujú len v oddiele 2H.
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Uvedie (-ú) sa vyvážajúci (-e) podnik (-y).

Mali by sa poskytnúť potvrdzujúce doklady.

Nahlasujú sa len veľké objemy fluórovaných uhľovodíkov, nie množstvá obsiahnuté vo 
výrobkoch alebo zariadeniach.

5D Množstvo dodávané priamo na použitie vo vojenskom vybavení Uvedie sa podnik, ktorý prijíma dané množstvo na použitie vo vojenskom vybavení.

5E Množstvo dodávané priamo podniku na použitie pri leptaní polovodičo
vých materiálov alebo čistení komôr na chemickú depozíciu z plynnej 
fázy v sektore výroby polovodičov

Uvedie sa prijímajúci výrobca polovodičov.

5F Množstvo dodávané priamo do podniku vyrábajúceho dávkovacie inhalá
tory na podávanie zložiek farmaceutických výrobkov

Uvedie sa prijímajúci výrobca dávkovacích inhalátorov na podávanie zložiek farmaceutic
kých výrobkov.

Oddiel 5a: Množstvá určené na použitie vyňaté podľa článku 16 ods. 2 nariadenia (EÚ) 2024/573 a na výrobu dávkovacích inhalátorov na podávanie zložiek 
farmaceutických výrobkov – vyplnia príjemcovia fluórovaných uhľovodíkov – článok 26 ods. 5 nariadenia (EÚ) 2024/573 a bod 7 prílohy IX k uvedenému 
nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý fluórovaný uhľovodík [v prípade plynov uvedených v oddiele 1 prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2024/573, v prípade zmesí alebo predmiešaných 
polyolov obsahujúcich aspoň jeden z týchto plynov].

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

5aD Množstvo vyňaté podľa článku 16 ods. 2 prijaté na použitie vo vojenskom 
vybavení priamo od dovozcu alebo výrobcu

5aE Množstvo vyňaté podľa článku 16 ods. 2 prijaté na leptanie polovodičových 
materiálov alebo čistenie komôr na chemickú depozíciu z plynnej fázy v sektore 
výroby polovodičov priamo od dovozcu alebo výrobcu

5aF Množstvo prijaté na výrobu dávkovacích inhalátorov na podávanie zložiek far
maceutických výrobkov priamo od dovozcu alebo výrobcu

Ú
. v. EÚ
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Oddiel 6: Kategórie aplikácií plynov na trhu Únie, vyplnia výrobcovia a dovozcovia plynov – článok 26 ods. 1 prvý pododsek, článok 26 ods. 2 a 3 nariadenia 
(EÚ) 2024/573 a bod 1 písm. b) a bod 2 písm. a) prílohy IX k uvedenému nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý plyn uvedený v prílohách I, II alebo III k nariadeniu (EÚ) 2024/573 alebo zmes obsahujúcu aspoň jeden z týchto plynov.

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

6A Vývoz V prípade fluórovaných uhľovodíkov je množstvo nahlásené v tomto oddiele (6A) rovnaké alebo vyššie než 
množstvo uvedené v oddiele 5 ako množstvo, ktoré sa dodáva priamo do podnikov na vývoz z Únie, ak tieto 
množstvá neboli pred vývozom nahláseným pod 5C následne sprístupnené žiadnej inej strane v rámci Únie.

6B Zneškodnenie V prípade fluórovaných uhľovodíkov je množstvo nahlásené v tomto oddiele (6B) rovnaké alebo vyššie než 
množstvo uvedené v oddiele 5 ako množstvo dovezené do Únie na zneškodnenie nahlásené pod 5A.

6C Vojenské vybavenie V prípade fluórovaných uhľovodíkov je množstvo nahlásené v tomto oddiele (6C) rovnaké alebo vyššie než 
množstvo uvedené v oddiele 5 ako množstvo dodávané priamo na použitie vo vojenskom vybavení nahlásené 
pod 5D.

6D Chladenie, klimatizácia a tepelné čerpadlá

6E Ostatné teplonosné kvapaliny

6F Výroba pien

6G Výroba predmiešaných polyolov

6H Protipožiarne zariadenia

6I Aerosóly – dávkovacie inhalátory V prípade fluórovaných uhľovodíkov je množstvo nahlásené v tomto oddiele (6I) rovnaké alebo vyššie než 
množstvo uvedené v oddiele 5 ako množstvo dodávané priamo podniku, ktorý vyrába dávkovacie inhalátory na 
podávanie zložiek farmaceutických výrobkov (5F).

6J Aerosóly – iné použitie

6K Rozpúšťadlá

6L Východiskové suroviny V prípade fluórovaných uhľovodíkov je množstvo nahlásené v tomto oddiele (6L) rovnaké alebo vyššie než 
množstvo uvedené v oddiele 5 ako množstvo, ktoré používa výrobca alebo dovozca pri východiskových surovi
nách alebo ktoré výrobca či dovozca dodáva priamo podnikom na účely východiskovej suroviny (5B).

Nahlasuje sa druh použitia východiskovej suroviny.
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6M Výroba polovodičov V prípade fluórovaných uhľovodíkov je množstvo nahlásené v tomto oddiele [6M] rovnaké alebo vyššie než 
množstvo uvedené v oddiele 5 ako množstvo dodávané priamo podniku na použitie pri leptaní polovodičových 
materiálov alebo čistení komôr na chemickú depozíciu z plynnej fázy v sektore výroby polovodičov [5E].

6N Výroba fotovoltiky

6O Výroba ostatnej elektroniky

6P Elektrické rozvádzače

6Q Urýchľovače častíc

6R Operácie tlakového liatia horčíka

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

6S Anestetiká 6S = 6S1+6S2

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

6S1 Anestetiká na humánne použitie

6S2 Anestetiká na veterinárne použitie

6T Iné alebo neznáme použitie Uvedie (-ú) sa iné použitie(-a) a osoba nahlasujúca údaje objasní neznáme použitie.

6U Únik počas skladovania, prepravy alebo presunu 
a emisie vznikajúce pri výrobe

V prípade nahlásenia takýchto množstiev treba uviesť vysvetlenie.

6V Účtovné úpravy V prípade nahlásenia takýchto množstiev treba uviesť vysvetlenie.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

6W Celkové množstvá pri kategóriách použití 6W = 6A + 6B + 6C + 6D + 6E + 6F + 6G + 6H + 6I + 6J + 6K + 6L + 6M + 6N + 6O + 6P + 6Q + 6R + 6S + 6T + 
6U + 6V

Ak sa údaje nahlasujú správne, potom budú celkové množstvá v prípade kategórií aplikácií (6W) zodpovedať 
vypočítanému celkovému množstvu dodanému na trh Únie (6X).

6X Celkové množstvo dodané na trh Únie 6X = 1E + 2A + 2G – 2H – 3B + 4B – 4G + 4K

Ú
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Oddiel 7: Vyplnia používatelia plynov ako východiskovej suroviny – článok 26 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2024/573 a bod 5 prílohy IX k danému nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý plyn uvedený v prílohe I k nariadeniu (EÚ) 2024/573 alebo zmes obsahujúcu aspoň jeden z týchto plynov.

V tomto oddiele sa nahlasujú len množstvá skutočne použité ako východisková surovina.

Ak boli fluórované uhľovodíky [plyny uvedené v oddiele 1 prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2024/573 alebo zmes obsahujúca aspoň jeden z týchto plynov] vyrobené alebo dovezené podnikom, 
ktorý ich použil ako východiskovú surovinu, použité množstvá sa nahlasujú aj v oddiele 5. Ak fluórované uhľovodíky vyrobil podnik, ktorý ich používa ako východiskovú surovinu, 
použité množstvá sa nahlasujú aj v oddiele 1. Ak podnik vyrobil alebo doviezol fluórované uhľovodíky a následne ich predal na použitie ako východiskovej suroviny iným podnikom, 
dodané množstvá sa nenahlasujú v tomto oddiele, ale len v oddiele 5, pričom sa uvedie podnik používajúci východiskovú surovinu, a v prípade výrobcov sa tieto množstvá nahlasujú aj 
v oddiele 1, pričom sa uvedie členský štát, v ktorom sa východisková surovina používa.

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

7A Množstvo použité samotným podnikom ako východisková surovina Nahlasuje sa druh použitia východiskovej suroviny.

7A_a z toho: množstvo pôvodných plynov Nahlasuje sa len pri HFC-23.

Oddiel 8: Vyplnia podniky, ktoré zneškodnili plyny – článok 26 ods. 2 nariadenia (EÚ) 2024/573 a bod 4 prílohy IX k danému nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý fluórovaný skleníkový plyn uvedený v prílohách I, II alebo III k nariadeniu (EÚ) 2024/573 alebo zmes obsahujúcu aspoň jeden z týchto plynov.

V prípade fluórovaných uhľovodíkov sa uvedie technológia zneškodnenia schválená podľa Montrealského protokolu, pričom sa rozlišujú koncentrované zdroje (napr. zhodnotené chladivá) 
a zriedené zdroje (napr. toky odpadu obsahujúce peny).

Uvádzajú sa celkové množstvá, ktoré zneškodnili samotné nahlasujúce podniky. Podniky, ktoré sú výrobcami, v oddiele 1 takisto nahlasujú množstvá svojej vlastnej výroby, ktorá bola 
zneškodnená.

Podniky, ktoré sú dovozcami fluórovaných uhľovodíkov [plyny uvedené v oddiele 1 prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2024/573 alebo zmes obsahujúca aspoň jeden z týchto plynov], v oddiele 5 
takisto nahlasujú množstvá svojho dovozu, ktoré boli zneškodnené.

Množstvá zaslané na zneškodnenie do iných podnikov v Únii sa v tomto oddiele nenahlasujú. Množstvá vyvezené na zneškodnenie mimo Únie sa nahlasujú v oddiele 3G.

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

8_A Množstvo, ktoré nahlasujúca spoločnosť zneškodnila tepelnou oxidáciou V prípade fluórovaných uhľovodíkov sa uvedie technológia zneškodnenia schválená 
podľa Montrealského protokolu, pričom sa rozlišujú koncentrované a zriedené 
zdroje.

SK 
Ú

. v. EÚ
 L, 5.9.2024 

12/25 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_im

pl/2024/2195/oj



8_A_a — z toho: množstvo zneškodnených pôvodných plynov 
(vrátane zneškodnených množstiev vzniknutých ako 
vedľajšie produkty)

Nahlasuje sa len pri HFC-23. Uvedie sa technológia zneškodnenia schválená podľa 
Montrealského protokolu, pričom sa rozlišujú koncentrované a zriedené zdroje.

8_Ba Množstvo, ktoré nahlasujúca spoločnosť zneškodnila plazmovými technológiami V prípade fluórovaných uhľovodíkov sa uvedie technológia zneškodnenia schválená 
podľa Montrealského protokolu, pričom sa rozlišujú koncentrované a zriedené 
zdroje.

8_Ba_a — z toho: množstvo zneškodnených pôvodných plynov 
(vrátane zneškodnených množstiev vzniknutých ako 
vedľajšie produkty)

Nahlasuje sa len pri HFC-23. Uvedie sa technológia zneškodnenia schválená podľa 
Montrealského protokolu, pričom sa rozlišujú koncentrované a zriedené zdroje.

8_Bb Množstvo, ktoré nahlasujúca spoločnosť zneškodnila konverznými (alebo nespaľo
vacími) technológiami

V prípade fluórovaných uhľovodíkov sa uvedie technológia zneškodnenia schválená 
podľa Montrealského protokolu, pričom sa rozlišujú koncentrované a zriedené 
zdroje.

8_Bb_a — z toho: množstvo zneškodnených pôvodných plynov 
(vrátane zneškodnených množstiev vzniknutých ako 
vedľajšie produkty)

Nahlasuje sa len pri HFC-23. Uvedie sa technológia zneškodnenia schválená podľa 
Montrealského protokolu, pričom sa rozlišujú koncentrované a zriedené zdroje.

8_C Množstvo, ktoré nahlasujúca spoločnosť zneškodnila inými technológiami V prípade fluórovaných uhľovodíkov sa uvedie technológia zneškodnenia schválená 
podľa Montrealského protokolu, pričom sa rozlišujú koncentrované a zriedené 
zdroje.

V prípade zneškodnených plynov iných než fluórované uhľovodíky sa uvedú pou
žité technológie zneškodnenia.

8_C_a — z toho: množstvo zneškodnených pôvodných plynov 
(vrátane zneškodnených množstiev vzniknutých ako 
vedľajšie produkty)

Nahlasuje sa len pri HFC-23. Uvedie sa technológia zneškodnenia schválená podľa 
Montrealského protokolu, pričom sa rozlišujú koncentrované a zriedené zdroje.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

8_D Množstvo, ktoré zneškodnila samotná nahlasujúca spoločnosť 8_D = 8_A + 8_Ba + 8_Bb + 8_C

8_D_a — z toho: množstvo zneškodnených pôvodných plynov 
(vrátane zneškodnených množstiev vzniknutých ako 
vedľajšie produkty)

Len pri HFC-23

8_D_a = 8_A_a + 8_Ba_a + 8_Bb_a + 8_C_a

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

8_E Zásoby k 1. januáru, ktoré čakajú na zneškodnenie

8_F Zásoby k 31. decembru určené na zneškodnenie, ktoré čakajú na zneškodnenie
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Oddiel 11: Vyplnia podniky, ktoré uviedli na trh plyny obsiahnuté vo výrobkoch alebo zariadeniach alebo ich častiach podľa článku 26 ods. 4 nariadenia (EÚ) 2024/573 – 
článok 26 ods. 4 nariadenia (EÚ) 2024/573 a bod 6 prílohy IX k danému nariadeniu

Množstvá fluórovaných skleníkových plynov uvedených v prílohe I, II alebo III k nariadeniu (EÚ) 2024/573 alebo zmesí, ktoré obsahujú aspoň jeden z týchto plynov, obsiahnuté vo 
výrobkoch a zariadeniach alebo ich častiach sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto 
sa zaokrúhli nahor, inak sa zaokrúhli nadol), v členení podľa kategórií. Okrem celkového množstva plynov sa v každej kategórii nahlasuje počet jednotiek, pokiaľ nie je uvedené inak. 
V prípade oddielu 11_M sa počet jednotiek vzťahuje na počet funkčných jednotiek a nahlasuje sa spolu s príslušnými množstvami látok.

Výrobcovia výrobkov, zariadení alebo ich častí, ktoré sa vyrábajú v Únii, nenahlasujú tie výrobky a zariadenia alebo ich časti, pri ktorých boli obsiahnuté plyny predtým dovezené do Únie 
alebo vyrobené v Únii. Ak samotný výrobca vyrába v Únii veľké objemy plynu na použitie pri výrobe svojich výrobkov a zariadení alebo ich častí v Únii, nahlasovanie údajov o výrobe 
(oddiel 1) musí zahŕňať aj príslušné množstvá plynu, takže dané množstvá sa nenahlasujú v tomto oddiele, iba v oddiele 1.

Dovozcovia výrobkov alebo zariadení či ich častí obsahujúcich fluórovaný skleníkový plyn uvedený v prílohách I, II a III k nariadeniu (EÚ) 2024/573 nahlasujú každý prípad dovozu 
zahŕňajúceho plyn, ktorý bol prepustený do voľného obehu v Únii. Dovoz predmiešaných polyolov sa nenahlasuje v tomto oddiele, ale iba v oddiele 2.

Ak boli fluórované uhľovodíky [plyny uvedené v oddiele 1 prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2024/573 alebo zmesi obsahujúce aspoň jeden z týchto plynov] obsiahnuté v dovezených 
chladiacich a klimatizačných zariadeniach alebo tepelných čerpadlách, alebo v dovezených dávkovacích inhalátoroch na podávanie zložiek farmaceutických výrobkov predtým vyvezené 
z Únie a podliehali obmedzeniu na základe kvót na uvádzanie fluórovaných uhľovodíkov na trh Únie, túto skutočnosť treba na preukázanie súladu s článkom 19 nariadenia 
(EÚ) 2024/573 nahlásiť v oddiele 12. Ak boli dovezené chladiace a klimatizačné zariadenia alebo tepelné čerpadlá alebo ich časti, alebo dovezené dávkovacie inhalátory na podávanie 
zložiek farmaceutických výrobkov obsahujúce fluórované uhľovodíky predtým uvedené na trh Únie (vrátane náplne fluórovaných uhľovodíkov) a následne boli vyvezené z Únie pred 
opätovným dovozom, túto skutočnosť treba na preukázanie súladu s článkom 19 nariadenia (EÚ) 2024/573 nahlásiť v oddiele 12a. Nasledovné kategórie výrobkov alebo zariadení alebo 
ich častí zahŕňajú komponenty určené pre dané kategórie výrobkov alebo zariadení.

Ak sa uvádza menovitá (nominálna) kapacita a zariadenie môže mať rôzne funkcie, menovitá kapacita sa vzťahuje na primárnu funkciu zariadenia.

Ak sa na výpočet menovitej kapacity zariadenia vzťahuje metóda stanovená v právnych predpisoch o ekodizajne prijatých podľa smernice Európskeho parlamentu a Rady 2009/125/ES (1), 
použije sa táto metóda.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ POZNÁMKY

11_A Stacionárne klimatizačné zariadenia a tepelné čerpadlá 
okrem chladičov kvapalín

Chladiče kvapaliny spadajúce pod vymedzenie v článku 3 bode 44 
nariadenia (EÚ) 2024/573 sa nahlasujú v oddiele 11_C.

Reverzné chladiče kvapaliny sa považujú za súčasť tejto kategórie 
a nahlasujú sa v tomto oddiele (11_A).

11_A = 11_A1 + 11_A2
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11_A1 — z toho: samostatné zariadenia Zariadenia v zmysle bodu 8 prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2024/573 
bez ohľadu na GWP obsiahnutých plynov.

Zahŕňa monobloky a zariadenia, ktoré môže koncový používateľ 
prenášať z miestnosti do miestnosti, vrátane prenosných rozdele
ných systémov.

11_A1 = 11_A1a + 11_A1b + 11_A1c

11_A1a — z toho: s maximálnou menovitou kapacitou do 12 
kW vrátane

Zariadenia v zmysle bodu 8 písm. a), b) a c) prílohy IV k nariadeniu 
(EÚ) 2024/573 bez ohľadu na GWP obsiahnutých plynov.

11_A1a = 11_A1a1+ 11_A1a2 + 11_A1a3 + 11_A1a4

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_A1a1 — z toho: systémy vzduch-vzduch

11_A1a2 — z toho: systémy vzduch-voda

11_A1a3 — z toho: systémy zem-voda

11_A1a4 — z toho: ostatné systémy Uvedie sa druh systému.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_A1b — z toho: s maximálnou menovitou kapacitou viac 
než 12 kW, ale nie viac než 50 kW

Zariadenia v zmysle bodu 8 písm. d) prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 
2024/573 bez ohľadu na GWP obsiahnutých plynov.

11_A1b = 11_A1b1+ 11_A1b2 + 11_A1b3 + 11_A1b4

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_A1b1 — z toho: systémy vzduch-vzduch

11_A1b2 — z toho: systémy vzduch-voda

11_A1b3 — z toho: systémy zem-voda

11_A1b4 — z toho: ostatné systémy Uvedie sa druh systému.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_A1c — z toho: s maximálnou menovitou kapacitou viac 
než 50 kW

Zariadenia v zmysle bodu 8 písm. e) prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 
2024/573 bez ohľadu na GWP obsiahnutých plynov.

11_A1c = 11_A1c1+ 11_A1c2 + 11_A1c3 + 11_A1c4
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INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_A1c1 — z toho: systémy vzduch-vzduch

11_A1c2 — z toho: systémy vzduch-voda

11_A1c3 — z toho: systémy zem-voda

11_A1c4 — z toho: ostatné systémy Uvedie sa druh systému.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_A2 — z toho: rozdelené zariadenia Zariadenia v zmysle bodu 9 prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2024/573 
bez ohľadu na GWP obsiahnutých plynov.

Zahŕňa pevné dvojkanálové tepelné čerpadlá a klimatizačné zaria
denia uvedené v poznámke pod čiarou 1 k bodu 9 prílohy IV 
k nariadeniu (EÚ) 2024/573.

Prenosné rozdelené systémy sa nenahlasujú v tomto oddiele 
11_A2, ale v príslušnej kategórii v oddiele 11_A1.

11A2 = 11_A2a + 11_A2b

11_A2a — z toho: s maximálnou menovitou kapacitou do 12 
kW vrátane

11_A2a = 11_A2a1+ 11_A2a2 + 11_A2a3

11_A2a1 — z toho: jednoduché rozdelené systémy („single- 
split“) bez variabilného toku chladiva (VRF)

Systémy VRF s maximálnou menovitou kapacitou do 12 kW vrá
tane sa nahlasujú v oddiele 11_A2a3.

11_A2a1 = 11_A2a1i+ 11_A2a1ii+ 11_A2a1iii

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

A2a1i — z toho: rozdelené systémy vzduch-vzduch

A2a1ii — z toho: rozdelené systémy vzduch-voda

A2a1iii — z toho: ostatné jednoduché rozdelené systémy Uvedie sa druh systému.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_A2a2 — z toho: viacnásobne rozdelené („multi-split“) 
systémy (bez VRF)

Systémy VRF s maximálnou menovitou kapacitou do 12 kW vrá
tane sa nahlasujú v oddiele 11_A2a3.

11_A2a2 = 11_A2a2i + 11_A2a2ii + 11_A2a2iii

SK 
Ú

. v. EÚ
 L, 5.9.2024 

16/25 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_im

pl/2024/2195/oj



INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

A2a2i — z toho: systémy vzduch-vzduch

A2a2ii — z toho: systémy vzduch-voda

A2a2iii — z toho: ostatné viacnásobne rozdelené systémy Uvedie sa druh systému.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_A2a3 — z toho: systémy s variabilným tokom chladiva 
(VRF)

11_A2a3 = 11_A2a3i+ 11_A2a3ii+ 11_A2a3iii

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

A2a3i — z toho: systémy vzduch-vzduch

A2a3ii — z toho: systémy vzduch-voda

A2a3iii — z toho: ostatné systémy VRF Uvedie sa druh systému.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_A2b — z toho: s maximálnou menovitou kapacitou viac 
než 12 kW

Zariadenia v zmysle bodu 9 písm. e) a f) prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 
2024/573 bez ohľadu na GWP obsiahnutých plynov.

11_A2b = 11_A2b1+ 11_A2b2 + 11_A2b3

11_A2b1 — z toho: jednoduché rozdelené systémy (bez VRF) Systémy VRF s maximálnou menovitou kapacitou viac než 12 kW 
sa nahlasujú v oddiele 11_A2b3.

11_A2b1 = 11_A2b1i + 11_A2b1ii + 11_A2b1iii

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

A2b1i — z toho: jednoduché rozdelené systémy vzduch- 
vzduch

A2b1ii — z toho: jednoduché rozdelené systémy vzduch- 
voda

A2b1iii — z toho: ostatné jednoduché rozdelené systémy Uvedie sa druh systému.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_A2b2 — z toho: viacnásobne rozdelené („multi-split“) 
systémy (bez VRF)

Systémy VRF s maximálnou menovitou kapacitou viac než 12 kW 
sa nahlasujú v oddiele 11_A2b3.

11_A2b2 = 11_A2b2i+ 11_A2b2ii+ 11_A2b2iii
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INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

A2b2i — z toho: systémy vzduch-vzduch

A2b2ii — z toho: systémy vzduch-voda

A2b2iii — z toho: ostatné viacnásobne rozdelené systémy Uvedie sa druh systému.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_A2b3 — z toho: systémy VRF 11_A2b3 = 11_A2b3i+ 11_A2b3ii+ 11_A2b3iii

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

A2b3i — z toho: systémy vzduch-vzduch

A2b3ii — z toho: systémy vzduch-voda

A2b3iii — z toho: ostatné systémy VRF Uvedie sa druh systému.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_B Stacionárne chladiace zariadenia okrem chladičov 
kvapaliny

Chladiče kvapaliny spadajúce pod vymedzenie v článku 3 bode 44 
nariadenia (EÚ) 2024/573 sa nahlasujú v oddiele 11_C.

Reverzné chladiče kvapaliny sa nahlasujú v oddiele 11_A.

11_B = 11_B1 + 11_B2 + 11_B3 + 11_B4 + 11_B5

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_B1 Chladiace a mraziace zariadenia do domácnosti Zariadenia v zmysle bodu 2 prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2024/573 
bez ohľadu na GWP obsiahnutých plynov.

11_B2 Chladiace a mraziace zariadenia na komerčné použitie 
(samostatné zariadenia)

Zariadenia v zmysle bodu 3 prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2024/573 
bez ohľadu na GWP obsiahnutých plynov.

11_B3 Ostatné samostatné chladiace zariadenia okrem chla
dičov kvapaliny

Zariadenia v zmysle bodu 4 prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2024/573 
bez ohľadu na GWP obsiahnutých plynov, s výnimkou zariadení, 
ktoré sa majú nahlasovať v oddiele 11_B1 alebo 11_B2.

Uvedie sa druh zariadení.

11_B4 Chladiace zariadenia okrem chladičov kvapaliny, 
navrhnuté na chladenie na teploty nižšie ako –50 °C

Zariadenia v zmysle výnimky z bodu 5 písm. a) a b) prílohy IV 
k nariadeniu (EÚ) 2024/573 bez ohľadu na GWP obsiahnutých 
plynov.
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11_B5 Akékoľvek iné chladiace zariadenia okrem chladičov 
kvapaliny

Zariadenia v zmysle bodu 5 prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2024/573 
bez ohľadu na GWP obsiahnutých plynov, s výnimkou zariadení, 
ktoré sa majú nahlasovať v oddiele 11_B4.

Uvedie sa druh zariadení.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_C Stacionárne chladiče kvapaliny Chladiče kvapaliny spadajúce pod vymedzenie v článku 3 bode 
44 nariadenia (EÚ) 2024/573 sa nahlasujú v tomto oddiele 
(11_C).

11_C = 11_C1 + 11_C2

11_C1 — z toho: s maximálnou menovitou kapacitou do 12 
kW vrátane

11_C1 = 11_C1a + 11_C1b

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_C1a — z toho: navrhnuté na chladenie na teploty nižšie 
ako –50 °C

Zariadenia s maximálnou menovitou kapacitou do 12 kW vrátane, 
ktoré sú zahrnuté vo výnimke z bodu 7 písm. a) prílohy IV k naria
deniu (EÚ) 2024/573, bez ohľadu na GWP.

11_C1b — z toho: ostatné chladiče kvapaliny s maximálnou 
menovitou kapacitou do 12 kW vrátane

Zariadenia v zmysle bodu 7 písm. b) a c) prílohy IV k nariadeniu 
(EÚ) 2024/573 bez ohľadu na GWP, s výnimkou zariadení, ktoré 
sa majú nahlasovať v oddiele 11_C1a.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_C2 — z toho: s maximálnou menovitou kapacitou viac 
než 12 kW

11_C2 = 11_C2a + 11_C2b

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_C2a — z toho: navrhnuté na chladenie na teploty nižšie 
ako –50 °C

Zariadenia s maximálnou menovitou kapacitou viac než 12 kW, 
ktoré sú zahrnuté vo výnimke z bodu 7 písm. a) prílohy IV k naria
deniu (EÚ) 2024/573, bez ohľadu na GWP obsiahnutého chladiva.

11_C2b — z toho: Ostatné chladiče kvapaliny s maximálnou 
menovitou kapacitou viac než 12 kW

Zariadenia v zmysle bodu 7 písm. d) prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 
2024/573 bez ohľadu na GWP obsiahnutého chladiva, s výnimkou 
zariadení, ktoré sa majú nahlasovať v oddiele 11_C2a.

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY
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11_D Ostatné stacionárne chladiace zariadenia, klimati
začné zariadenia a tepelné čerpadlá Uvedie sa druh zariadení.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_E Mobilné chladiace zariadenia 11_E = 11_E1 + 11_E2 + 11_E3 + 11_E4

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_E1 Mobilné chladiace zariadenia pre chladiarenské ľahké 
úžitkové vozidlá (napr. dodávkové vozidlá)

11_E2 Mobilné chladiace zariadenia pre chladiarenské ťažké 
úžitkové vozidlá (vrátane nákladných automobilov 
a prípojných vozidiel)

11_E3 Mobilné chladiace zariadenia pre chladiarenské lode

11_E4 Akékoľvek iné mobilné chladiace zariadenia Uvedie sa druh zariadení (napr. aj ak sú súčasťou vozidiel, lodí, vla
kov, lietadiel, necestných pojazdných strojov atď.).

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_F Mobilné klimatizačné zariadenia 11_F = 11_F1 + 11_F2 + 11_F3 + 11_F4 + 11_F5 + 11_F6 + 11_F7 
+ 11_F8 + 11_F9

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_F1 Mobilné klimatizačné zariadenia pre osobné vozidlá

11_F2 Mobilné klimatizačné zariadenia pre autobusy

11_F3 Mobilné klimatizačné zariadenia pre dodávkové 
vozidlá (ľahké úžitkové vozidlá)

11_F4 Mobilné klimatizačné zariadenia pre nákladné vozidlá 
a prípojné vozidlá (ťažké úžitkové vozidlá)

11_F5 Mobilné klimatizačné zariadenia pre poľnohospodár
ske, lesné a stavebné vozidlá a stroje

11_F6 Mobilné klimatizačné zariadenia pre koľajové vozidlá

11_F7 Mobilné klimatizačné zariadenia pre lode

11_F8 Mobilné klimatizačné zariadenia pre lietadlá 
a vrtuľníky
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11_F9 Akékoľvek iné mobilné klimatizačné zariadenia Uvedie sa druh zariadení (napr. aj ak sú súčasťou vozidiel, lodí, vla
kov, lietadiel, necestných pojazdných strojov atď.).

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_G Chladiace zariadenia, klimatizačné zariadenia alebo 
tepelné čerpadlá spolu

11_G = 11_A + 11_B + 11_C + 11_D + 11_E + 11_F

11_H Penové výrobky 11_H = 11_H1 + 11_H2 + 11_H3 + 11_H4

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_H1 Izolačné dosky a panely z extrudovaného polystyrénu 
(XPS)

Množstvá izolačných dosiek z extrudovaného polystyrénu (XPS) sa 
nahlasujú v metroch kubických (spolu s množstvami obsiahnutých 
fluórovaných plynov v metrických tonách).

11_H2 Izolačné dosky a panely z polyuretánu (PU) Množstvá izolačných dosiek z PU sa nahlasujú v metroch kubických 
(spolu s množstvami obsiahnutých fluórovaných plynov v metric
kých tonách)

11_H3 Jednozložková pena (OCF) Mernou jednotkou množstiev OCF sú jednotlivé nádoby s obsahom 
OCF (spolu s množstvami obsiahnutých fluórovaných plynov 
v metrických tonách).

11_H4 Ostatné penové výrobky Uvedie (-ú) sa kategória (-ie) výrobkov.

Tu sa nahlasujú peny v zariadeniach.

Dovoz predmiešaných polyolov (napr. v polyuretánových systé
moch) sa nenahlasuje v tomto oddiele 11_H4, ale v oddiele 2.

Množstvá penových výrobkov sa nahlasujú buď v metroch kubic
kých, metrických tonách alebo kusoch výrobkov/zariadení (spolu 
s množstvami obsiahnutých fluórovaných plynov v metrických 
tonách).

11_I Protipožiarne zariadenia (vrátane systémov a hasiacich 
prístrojov zabudovaných vo vozidlách)

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_J Aerosóly používané na medicínske alebo farmaceu
tické účely 11_J = 11_J1 + 11_J2

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_J1 Dávkovacie inhalátory na podávanie zložiek farma
ceutických výrobkov

Dávkovacie inhalátory na podávanie zložiek farmaceutických 
výrobkov v zmysle článku 19 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2024/573.

Ú
. v. EÚ

 L, 5.9.2024 
SK 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_im
pl/2024/2195/oj 

21/25



11_J2 Ostatné aerosóly používané na medicínske alebo far
maceutické účely

Uvedie sa druh aerosólov. Aerosóly, na ktoré sa vzťahuje bod 20 
prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2024/573, sa nahlasujú v oddiele 
11_L1.

11_K Aerosóly neurčené na medicínske použitie

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_L Ostatné zdravotnícke a osobné výrobky a vybavenie 11_L = 11_L1 + 11_L2 + 11_L3

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_L1 Výrobky určené na osobnú hygienu Výrobky v zmysle bodu 20 prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2024/573.

Množstvá výrobkov sa nahlasujú v buď v čistom objeme, čistej 
hmotnosti alebo jednotkách výrobku (spolu s množstvami obsiah
nutých fluórovaných plynov v metrických tonách).

11_L2 Zariadenia používané na ochladzovanie pokožky Zariadenia v zmysle bodu 21 prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 
2024/573.

11_L3 Ostatné zdravotnícke výrobky alebo zariadenia Uvedie sa druh výrobkov alebo zariadení.

Mernou jednotkou množstva výrobkov a zariadení je buď čistý 
objem, čistá hmotnosť alebo jednotky výrobkov alebo zariadení 
(spolu s množstvami obsiahnutých fluórovaných plynov v metric
kých tonách).

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_M Zariadenia na prenos a distribúciu elektrickej energie 11_M = 11_M1 + 11_M2 + 11_M3 + 11_M4 + 11_M5

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_M1 Strednonapäťové elektrické rozvádzače na primárnu 
a sekundárnu distribúciu do 24 kV vrátane

Miesto počtu jednotiek sa nahlasuje počet funkčných jednotiek 
spolu s príslušnými množstvami látok.

11_M2 Strednonapäťové elektrické rozvádzače na primárnu 
a sekundárnu distribúciu nad 24 kV až do 52 kV vrá
tane

Miesto počtu jednotiek sa nahlasuje počet funkčných jednotiek 
spolu s príslušnými množstvami látok.
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11_M3 Vysokonapäťové elektrické rozvádzače nad 52 kV až 
do 145 kV vrátane a až do 50 kA vrátane skratového 
prúdu

Miesto počtu jednotiek sa nahlasuje počet funkčných jednotiek 
spolu s príslušnými množstvami látok.

11_M4 Vysokonapäťové elektrické rozvádzače nad 145 kV 
alebo nad 50 kA skratového prúdu

Miesto počtu jednotiek sa nahlasuje počet funkčných jednotiek 
spolu s príslušnými množstvami látok.

11_M5 Ostatné zariadenia na prenos a distribúciu elektrickej 
energie

Uvedie sa druh zariadení a ich napätie.

11_N Ostatné elektrické zariadenia Uvedie sa druh zariadení a ich napätie.

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_O Urýchľovače častíc 11_O = 11_O1 + 11_O2 + 11O_3 + 11_O4

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

11_O1 Medicínske urýchľovače častíc

11_O2 Elektrónové mikroskopy

11_O3 Výskumné urýchľovače častíc

11_O4 Ostatné urýchľovače častíc Uvedie sa druh urýchľovačov častíc.

11_P Ostatné výrobky a zariadenia obsahujúce plyny uve
dené v prílohe I, II alebo III k nariadeniu (EÚ) 
2024/573

Uvedie (-ú) sa kategória (-ie) výrobkov alebo zariadení.

Mernou jednotkou množstva výrobkov alebo zariadení je buď čistý 
objem, čistá hmotnosť alebo jednotky výrobkov alebo zariadení 
(spolu s množstvami obsiahnutých fluórovaných plynov v metric
kých tonách).

AUTOMATICKY VYPOČÍTANÉ MNOŽSTVÁ

11_Q Všetky výrobky a zariadenia obsahujúce fluórované 
plyny uvedené v prílohe I, II alebo III k nariadeniu (EÚ) 
2024/573 spolu

11_Q = 11_G + 11_H + 11_I + 11_J + 11_K + 11_L + 11_M + 
11_N + 11_O + 11_P

11_R Všetky výrobky a zariadenia, na ktoré sa vzťahuje člá
nok 19 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2024/573, spolu

Len pri fluórovaných uhľovodíkoch.

11_R = 11_G + 11_J1 (1)

(1) Hodnota v poli 11_J1 sa za rok 2024 pri výpočte 11_R nezohľadní.
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Oddiel 12: Vyplnia dovozcovia chladiacich a klimatizačných zariadení, tepelných čerpadiel alebo dávkovacích inhalátorov naplnených fluórovanými uhľovodíkmi 
v prípade, že fluórované uhľovodíky obsiahnuté v dovezených zariadeniach alebo výrobkoch boli predtým vyvezené z Únie a výrobcovia zariadení alebo 
výrobkov ich získali priamo od vyvážajúceho podniku a podliehali obmedzeniu na základe kvót na uvádzanie fluórovaných uhľovodíkov na trh Únie – 
článok 26 ods. 7 nariadenia (EÚ) 2024/573 a bod 6 prílohy IX k uvedenému nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý fluórovaný uhľovodík [plyny uvedené v oddiele 1 prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2024/573 alebo zmes obsahujúca aspoň jeden z týchto plynov].

INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

12A Množstvo fluórovaných uhľovodíkov naplnených do dovezených 
chladiacich a klimatizačných zariadení alebo tepelných čerpadiel 
prepustených colnými orgánmi do voľného obehu v Únii, v prípade 
ktorých boli fluórované uhľovodíky predtým vyvezené z Únie a na 
ktoré sa vzťahovalo obmedzenie na základe kvót na uvádzanie flu
órovaných uhľovodíkov na trh Únie

Vzťahuje sa na fluórované uhľovodíky obsiahnuté v dovezených chladiacich a klimatizačných zaria
deniach alebo tepelných čerpadlách zahrnutých v množstvách nahlásených v oddiele 11_G.

Uvedie (-ú) sa podnik (-y) vyvážajúci (-e) fluórované uhľovodíky a rok (-y) vývozu.

Uvedie (-ú) sa podnik (-y), ktorý (-é) uviedol (-li) fluórované uhľovodíky na trh Únie po prvý raz 
a rok (-y) uvedenia na trh.

12B Množstvo fluórovaných uhľovodíkov naplnených do dovezených 
dávkovacích inhalátorov prepustených colnými orgánmi do voľ
ného obehu v Únii, v prípade ktorých boli fluórované uhľovodíky 
predtým vyvezené z Únie a na ktoré sa vzťahovalo obmedzenie na 
základe kvót na uvádzanie fluórovaných uhľovodíkov na trh Únie

Uplatňuje sa po prvýkrát na nahlasovanie činností vykonaných v roku 2025 (najneskôr do 
31. marca 2026).

Vzťahuje sa na fluórované uhľovodíky obsiahnuté v dovezených dávkovacích inhalátoroch zahrnu
tých v množstvách nahlásených v oddiele 11_J1.

Uvedie (-ú) sa podnik (-y) vyvážajúci (-e) fluórované uhľovodíky a rok (-y) vývozu.

Uvedie (-ú) sa podnik (-y), ktorý (-é) uviedol (-li) fluórované uhľovodíky na trh Únie po prvý raz 
a rok (-y) uvedenia na trh.

Oddiel 12a: Vyplnia dovozcovia chladiacich a klimatizačných zariadení, tepelných čerpadiel alebo dávkovacích inhalátorov naplnených fluórovanými uhľovodíkmi 
v prípade, že dovezené zariadenia alebo výrobky (vrátane náplne fluórovaných uhľovodíkov) boli predtým uvedené na trh Únie a následne vyvezené z Únie 
pred opätovným dovozom – článok 26 ods. 7 nariadenia (EÚ) 2024/573 a bod 6 prílohy IX k uvedenému nariadeniu

Množstvá sa nahlasujú v metrických tonách s presnosťou na tri desatinné miesta (ak je na štvrtom desatinnom mieste 5 alebo viac, tretie desatinné miesto sa zaokrúhli nahor, inak sa 
zaokrúhli nadol), a to samostatne pre každý fluórovaný uhľovodík [plyny uvedené v oddiele 1 prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2024/573 alebo zmes obsahujúca aspoň jeden z týchto plynov].
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INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ NAHLASOVAŤ POZNÁMKY

12aA Množstvo fluórovaných uhľovodíkov naplnených do dovezených 
chladiacich a klimatizačných zariadení alebo tepelných čerpadiel, 
ak bolo zariadenie (vrátane náplne fluórovaných uhľovodíkov) 
predtým uvedené na trh Únie a následne vyvezené z Únie pred opä
tovným dovozom

Vzťahuje sa na dovezené chladiace a klimatizačné zariadenia alebo tepelné čerpadlá zahrnuté 
v množstvách nahlásených v oddiele 11_G.

Uvedie (-ú) sa podnik (-y) vyvážajúci (-e) zariadenia a rok (-y) vývozu.

Uvedie (-ú) sa podnik (-y), ktorý (-é) uviedol (-li) fluórované uhľovodíky alebo vopred plnené 
zariadenia na trh Únie po prvý raz a rok (-y) uvedenia na trh.

12aB Množstvo fluórovaných uhľovodíkov naplnených do dovezených 
dávkovacích inhalátorov, ak boli inhalátory (vrátane náplne fluóro
vaných uhľovodíkov) predtým uvedené na trh Únie a následne vyve
zené z Únie pred opätovným dovozom

Uplatňuje sa po prvýkrát na nahlasovanie činností vykonaných v roku 2025 (najneskôr do 
31. marca 2026).

Vzťahuje sa na dovezené dávkovacie inhalátory zahrnuté v množstvách nahlásených v oddiele 
11_J1.

Uvedie (-ú) sa podnik (-y) vyvážajúci (-e) zariadenia a rok (-y) vývozu.

Uvedie (-ú) sa podnik (-y), ktorý (-é) uviedol (-li) fluórované uhľovodíky alebo dávkovacie inha
látory na trh Únie po prvý raz a rok (-y) uvedenia na trh.

Nulová správa: Vyplnia podniky, ktorým bola pridelená kvóta podľa článku 17 ods. 4 nariadenia (EÚ) 2024/573 alebo ktoré dostali kvóty podľa článku 21 ods. 1 uvedeného 
nariadenia, ale ktoré v kalendárnom roku, ktorého sa nahlasovanie týka, neuviedli na trh žiadne množstvá fluórovaných uhľovodíkov – článok 26 ods. 1 
druhý pododsek nariadenia (EÚ) 2024/573

Podniky, ktoré v oddiele 4M nenahlásia žiadne fluórované uhľovodíky [plyny uvedené v oddiele 1 prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2024/573 alebo zmesi obsahujúce aspoň jeden z týchto 
plynov] uvedené na trh Únie, potvrdia absenciu súvisiacich činností.
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